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CKLUMIOO! ESPERO! 

Eblc post mil jaroj, se eĉ ĉiuj 
aliaj opinias kredeble male, la 
lin^vo internacia plenc disvastiĝos 
tra la mondo kaj niaj pranepoj nin 
benos por nia nuna sinofera penado. 
Tiu pcnso sola nin rckotnpencas. 
Tio ja sufiĉas.—Ticl ni diradis al 
nikaj mokantoj dum pasintaj dck 
kvin jaroj. 

Kara instruanto ! Slalgraŭ via 
tro modesta konsidcro, vi vidu, 
kiel vigliĝis nia afero jam hodiaŭ. 
Nun la publiko komencis mcn favori 
la aferon. Post malpli ol dek jaroj, 
ni havos plenan venkon ! Kiu 
dubas pri lio nun ? Tio estas la 
dcvo de ni, junularo, akceli la 
progreson, kaj ni ja tion faros !— 
Tie skribis ĵus unu el niaj kursanoj, 
kiu antaŭ du-tri monatoj komencis 
lerni la lingvon kaj kompreni la 
internan idcon. 

Jes. Eklumiĝis jam la ĉiclo de 
1 ’Espero. -Ekridetas jam la prin- 
tempo de 1 ’nova sento! Venas 
jen nova promesplena jaro 1921 ! 
Kaj ĝi restu por ni por eterne 
memorinda jaro !— K. O. 


EL LA URBO DE 
INTERNACIECO 

m VZ ili i!Ŭ fs) 

De S-ro Cikao Fuĵisaŭa, komitatauo pro- 
pagamla de Japana Esperanto-institnto, nnn 
ofieisto de la Ligo de Nacioj en ĉenevo, 
ni Jus ricevis jenajn leterojn. 


La 12-an de Novembro, 

4 Rue de Ormeaux, Geneve 

Kara samideano, 1 

Mi esperas, ke vi ĝcntile pardonu 
min pri tio, ke mi ne skribis al vi 
dum longa tempo. Eble scias vi 
ke ni nc havis tre bonan tcmpon 2 
en Parizo pro la malsanego dc mia 
karcga cdzino kaj pro aliaj neagra- 
blaj aforoj. Ni estas tamcn feliĉaj 
nun, ĉar ni jnstaligis lastatempe la 

hejmon tie ĉi en Genevo, tre bela 
kaj ĉarma apudlaga urbo. 

Ni alveturis Gcnevon cn la fino 
dc Ia pasinta monato kaj antaŭ 
kelkaj tagoj ni trovis nian loĝejon 
tre komfortan : ĝi konsiotas el kvin 
ĉambroj kaj oni vidas ĵus antaŭe 
alpajn inontcgojn (sc la vetcro cstas 
bela) trans la akvoklara Rhone. 

Mi jam komencis mian laboron 
en la sekretariejo de la Ligo de 
Nacioj, kies oficejo sin trovas apud 
la lago kaj sin dividas 3 en pli ol du 
centoj ,da ĉambroj, tre granda 
domo ! 

La Konferenco de la Ligo 
okaz os baldaŭ por malfermi la 
novan cpokon, mi esperas, cn la 
mondo ankoraŭ plena jc maljusteco. 1 

Tre interese cstas lcapabla plenu- 
mi tiun ĉi tre siguifoplenan taskon 
ĝisfunde. Mi tre ĝoja--, ke mi 
partop:enas 5 tiun aferoti kielmam- 
bro de la ĉielo aranĝis, ke mi, kiel 
esperantisto, sincere agu por nia 
movado. 

Sed mi timas, ke la Japana 
delegacio sendita lastatempe de 
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Japanujo ripetus ticl saman mal- 
sukceson, kiel ĉe Gcnova konferenco 
pro la scimanko 0 de franca kaj aitgla 
lingvoj. Tiamaniere cstus trc opor- 
tune proponi, de la flanko' dc 
Japanujo, la alprenon 8 dc Esperanto 
kicl la sola internacia komprenigilo. 
Ilazarde troviĝas mia fervora sanii- 
deano Sinjoro Usami inter la 
delegacio. Tial ni kune nc perdos 
okazon por agadi por nia afero. 

Estas trc bedaŭrinde tamen, ke 
la Ligo ankoraŭ ne pagas muite da 
atento al Esperanto pro tio, ke la 
strukturo 0 cstas verŝajne 10 uzurpata 
de du aŭ tri potcncaj aiacioj. Mi 
certe min donos 11 senigi 12 tiun ĉi 
maljustan tendencon. Mi jam ne 
havas ambicion alian krom esti 
profesoro, kiatn mi rcvenos en 
Japanujon, do dum mi estas tic ĉi 
mi tute senpartie agos por la bono 
dc 13 racia internacia justeco. 

Unu tute neatendita feliĉo heligis 
mian koron : 11 mi renkontiĝis kun 
Doktoro Ed. Privat. Hieraŭ ni 
estis invititaj de gesinjoroj Privat al 
vespetmanĝo kaj oni pasigis la 
vesperon treege agrable kaj hejme. 15 
Vi scias certe, ke U.E.A. 16 trans- 

A 

lokiĝis ree al Cenevo el Bern ; mi 
vizitis jam la Asocion kaj renkontis 

la oficistaron. Ĉiulunde oni kun- 
sidas proksime de mia domo; 
lastan kunsidon mi paroladis antaŭ 
preskaŭ tridek gcsamideanoj. ĉefe 
laboristoj. Mi esperas, ke oni 
publikigos ian artikolon pri Japanu- 
jo en la sekvanta 1, numero de 
„ Espcranto.” 

Vi legis sendube, ke mi ne povis 
ĉeesti la uuiversalan kongreson, ĉar 
mi iris Hagon unu tagon malfrue. 


Tamen Ia venontan ^ jaron, nn 
esperas ĉeesti ĉe la Praha kongreso 
kiel sendito 13 de la Ligo. Tio ĉi 
estos cfika por la propagando, ĉu- 
ne ? 19 

Nu, kara samideano, mia revo 
estas realiĝonta : mi energioplene 
klopodos starigi la noblan homi- 
dealon, 20 kiel vcra esperantismano 
...Mi certe ne lasos la devon 
sendadi al vi informindajn. 

Bonvolu, kara kaj estimata sami- 
deano, transdoni mian sinceran 
saluton al aliaj gesamideanoj. 

Tute sincere via 

ĉikao Fuĵisaŭa. 

P.S. Sinjoro Nitobe estas tre 
favora por Esperanto. D-ro Privat 
laboras provizore en la Ligo. 

La 24-an de Novembro 

...Ĉi tie okazadas ĉiulunde kun- 
sido de grupo nomata ,, Stelo.” 
La ĉeestantoj estas plcjparte inoj. 
La lastan lundon ankaŭ partoprenis 
Usami, nia amiko, el Japanujo... 

1. Sam’ide’ano fi- 2. i) — (t) 

ftjtvj ifii ĥ < n n. (irtfiŝr-) s-r-c 

toh 4. ^IKr-lKŭo) 5. ^Jjil 
-f o G. (y; 

7. (n*) 

bV>- 8. fRni 9. av 

««(msiaisniA) 10. 

l- 11. 12. (*jE*.)*s(i: 

Ife 13. 09« 

14. ffl C' t>HJ jo^.iS0 % *> 1(0 11IU3 < H 

o|: 15. Jf r j < o7j (.''C 16. Univer- 

sala Espcranto-Asocio 17. (ffi) 18. 

«iftfll(« IX) 19. * 7 ‘Cllfc "J 
t>' 20. .liom.idealo 


AL LA LEGANTOJ 
Tuj reabonu la R.O. por 1921 ! 
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Scienco, Komerco, Industrio 


LA RELATIVECA 
TEORIO DE EINSTEIN 

(+s m tt s: ao 

La scienco Iaboras per aliaj 
metodoj ol la praktilca vivo. 1 Ni 
mezuras laŭ 2 tunoj kaj kilogramoj. 
La plej malgranda pes-unuo 3 estas 
gramo. Nia mezuro pri la iongeco 
estas kilometro. La plej malgranda 
unuo estas milimetro. En la scienca 
laboro cĉ miligramo (do milona 
gramo) ne cstas jam la plej mal- 
granda mezuro. La milimetro 
estas ankoraŭ dividata ĝis milion- 
onoj. 

Nefakulo, 4 kiu hazarde eecstas al 
tiaj laboroj pri laŭŝajne 5 ne ekzist- 
tantaj aĵoj sin demandos : 6 Kian 
celon tio havas ? Tio ja cstas tute 
malproksima de la praktika, aga 
vivo, tio tutc ne havas valoron por 
la laboro ĉiutagc postulata de mi. 

Tio estas ĝusta, aŭ pli precize 
dirite, 7 ŝajnas esti ĝusta. En la 
realcco kelka ago estus plcne mal- 
ebla, se scienca laboro ne estus 
antaŭdjrinta. 8 Mi citas sole 9 plej 
konatan : oni povus ckzemple nek 
telegrafi nek telefoni, se ne sennom- 
braj, plej precizaj provoj, mezura- 
doj, kaj kalkuladoj estus ebenigintaj 
la vojon. 10 Ni ne havus scnfadenan 
telegrafion. Ni malhavus multon. 
Ni ne scius klarigi al ni multon je 
la ĉielo aŭ sur la tero, se ne es- 
ploristoj de astronimio kaj de 
astrofiziko 11 ’ okupiĝus 12 per penigaj, 
komplikaj esploroj, al kiuj nefaku- 


loj restas indiferentaj. 13 

La rezultato de tia esploro aŭ, 
pli vcre, 11 tre intensa medito okupi- 

gas nun Ia civilacian mondon. Ĝi 
estas produkto de matematiko. 
Laŭ la maniero, per kiu ĝi prczenti- 
ĝas al nefakulo, 15 ĝi ŝajnas unue ne 
sole 16 malkomprenebla, sed eĉ tiom 
flanke de la praktika ĉiutaga vivo, 
ke oni povus juĝi 17 sencelaj la 
laboron kaj rezultatojn. Kompren- 
eblc la scienca mondo pensas alie 18 

pri ĝi. Gi karakterizas la novan 
ideon kiel unu el la plej grandaj 
sciencaj faroj de tiom eminenta 
signifo por la estonto, 19 ke oni estas 
konvinkita, ke post jarcento la 
opinioj pri multaj natursciencaj kaj 
astromomiaj fenomenoj estos tute 
aliaj kiel la nunaj. La nova teorio 
estas la principo de la rclativeco . 20 

La elpensinto estas germana 
matematikisto Prof. Alberto Eins- 
tein. 

Resume oni povus karakterizi la 
sencon dc tiu ĉi principo Jaŭjene : S1 
La opinioj, kiujn ni ĝis nun havis 
pri la naturleĝoj," ne estas mal- 
ĝustaj, sed ilia valoro nur .estas 
preskaŭa kaj bezonas pliperfcktigon, 
kelkafoje eĉ ŝanĝigon pro speciala 
kaŭzo. Oni malatentis unu faktor- 
on ĉe ĉiuj mezuradoj kaj kalkuladoj 
por sciencaj celoj. Oni mezuris 
altecon, longccon, larĝecon — Ia 
konatajn tri dimensiojn; sed oni 
forgesis la tempon. Kiel oni mczu- 
ras la spacon, oni devas ankaŭ 
mezuri la tempon, ĉar spaco kaj 
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tempo apartenas unu al la alia 23 
kiel unuo. Tio ŝajnas stranga kaj 

malkomprenebla. Ni kredas, ke la 
spaco kaj la tempo cstas apartaj 

ajoj kaj havas tute ncnion komun- 
an. 24 La matcmatikisto kontraŭc 
ascrtas : Oni povas imagi la 

pasadon dc 1’tempo nur en la spaco, 
kaj oni povas imagi okazadon en 

spaco nur kune kun la pasado de 
1 ’tempo. Ambaŭ estas maldisige- 

blc 3 "’ ligataj. Ĉiu mezurado postulas 

ne aparte spacon kaj tempon, sed la 
tutaĵon : spaco-tenipo. Nia ĝisnuna 

pensado kontraŭstaras al tio. Nur 
tiu, kiu scipovas la pli altan matem- 
atikon, kapablas pruvi la tezon pri 
spaco-tempo. 

E 1 la principo de la spaco-tcmpo 
rezultas deduktoj same strangaj al 
la nefakulo kicl la principo mem. 

(Daŭrigota) 

El „ Esperanto Triumfonta” 

l. *W 4 -fS( 2 U.»or-^*T) 2. (h 
a r =) a) X (3toXtoZ>) 3. B Jj 

4 . (pmsu 5 . — JL 

(SP6. 7. toi 

IE L < 5^IT (* l b H.0 8. 

(0 «iift h mu < ^ir) 9 . m (ik <. & b 

ttr.z 10 ) 0 /^ io. ŝii4» 

ffli: LBLtcTlT) 11. n 

12 . *£#T 13. 

t£ ? b 14. (*o*n a ffife) i 1 v) v 
L b 15. f’W95 0 13 r- 

t>ffil-UUX 16. (tjiĵ 0 bi'f>o) 0 /> 

n b -r (u ij »ui -c *> *) 17 . 

(o*?i i) £i)Br 13. (H.4JK)RD 

19. ** 20. tutmj/*! 21. e>c0/ui < 
22 . 23. (5ltti L-OfflSRM 

®ĴL'C<&* ‘24. 4UMT4 (WK«'f *) Jglf 

^Li 25. 
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MALNOVA KAMPO 
DE BATALO 

De Li-Hna 

For, for, stcpa ebenaĵo senlima... 
Neniu homa figuro videbla...Rivero 
serpentumas, montaro sin kaŭrigas. 

Cio melankolia, ĉio korpremanta. 
Plorĝemas la vento, nebulas la suno. 
Artemizioj ŝiritaj, herbaĉoj mortin- 
taj. Pikas kvazaŭ en frosta mateno ! 
Birdoj ne revenas forflugintaj, best- 
oj malaperas forkurintaj. 

La mastro de l’gastejo al mi 
diris: Tio cstas malnova kampo 
de batalo. Iam pereis armeoj da 
soldatoj. Ofte aŭHiĝas demonaj 
ĝemoj, se mallumiĝas la ĉielo. 

Ila, korŝira vido premeganta! 

Ĉu en la epoko de Ĉ‘in aŭ Han ? aŭ 
en tempo pli moderna ? Rakontas 

historio. Gvardioj de Ĉaj-ŭej, 

rekrutaro de Ĉing-IIan, kurigitaj 
tra miloj da mejloj, elmetitaj dum 

longaj jaroj. Ĉevalojn oni paŝtas 
per stcpaj herboj en frua matcno, 
glaciajn riverojn oni transvadas 
dum malfrua nokto. Suprc eterna 
ĉielo, sube vasta tero: forkuri 
hejmen oni ne povas. Almetitaj al 
la bataliloj, al kiu plendija timigat- 

aj koroj ? En Ĉfin-reĝimo pli ofte, 
ol en tiu de Han, oni havadis 
militojn kontiaŭ barbaroj ĉiuflankaj. 
Dume malfruktiĝadis la Mezlando. 
Tiujn mizerojn travivis ĉiu reĝitno. 
En antikva tempo, oni diras, la 


barbaroj cedadis antaŭ la Mezlandaj 
armeoj. Kulturo malprogresiĝis: 
trompon artifikis la generaloj Jen 
maljusteco, kontraŭmoralo! La 
regado proksimcvida, senpotenci- 
gis. Ho, vc ! Mi vidas : Blovegas 
sur sablejo norda vcnto, spionas 

trupoj barbaraj. Senzorgas la ĉef- 
komandanto kaj atakon ricevas la 
tendaro. Sur la kampo oni starigas 
standardojn, en riveroj oni aranĝas 
ŝnurplektaĵojn. Disciplino sen- 
kompata, la koroj timantaj. Or- 
; donoj devigaj, vivoj senvaloraj. 
Sago akrega disrompas la oston, 
sableroj furiozaj enbatiĝas cn la 
vizaĝon. L’amikoj kaj la mal- 
amikoj bategas unu la alian. 
Tremegas la tero. La krioj rompas 
riverojn, la fortoj supcras tondrojn. 
En severa vinlro, kiam frostas de 
monto al maro, la neĝo falinta 
kuŝiĝas ĝis genuoj, glacio dikega 
nestiĝas cn la barbo. Rabobirdoj 
ne vola.s ckflugi; tnilitĉcvaloj ne 
volas ekpaŝi. La vestaĵo dikkotona 
ne varmigas. Defaliĝas la fingro, 
ekfcndiĝas Ia haŭto. ^ En tiu ĉi 
tranĉa malvarmo la Ĉielo donas 
al la barbaroj harditaj pli da ardanta 
spirito por buĉado. Tuj rekte ili 
atakas la provizejojn, de flanke ili 
sin ĵetas sur la trupojn. Estas 
kapitanoj mem ekkaptitaj, generaloj 
mortigitaj. Amasiĝas kadavroj ĉe 
bordo de golfego, plenfluas sango 

en kavernoj de fortikaĵoj. Ĉu 
alterangaj, ĉu senrangaj, egale ĉiuj 
fariĝas ostoj...IIo, haltu, jam ne 
pl u ! • 












Sveniĝas tamburado, 

Vaniĝas la penado ; 

Pafarko—senfadena, 

Sagujojam malplena... 

En varmega manbatalo 
Peciĝis glav’, ho ve ! 

Por ĉiu nur pere\ 
Decidiĝas la fatalo. 

Kaj en kapitulaco — 

Gismorta la minaco; 

Kaj resti en batalo— 

Fariĝi ost’ en falo ! 

IIo, birdoj sen kanto. 
Montaro silenta, 
la nokto konstanta, 

Fajfado de 1 ’vento. 

Animoj kruciĝas, 

Cielo ja mutas, 

Diabloj kuniĝas, 

Nubar’ persekutas. 

Senforta la suno, ... 
Velkiĝas herbaĵo; 

Malgaja la luno, ... 
Briletas frostaĵo... 

Ho, diru, ĉu estas io la koron pli 
doloriganta ? Legu el la historio. 

A. 

Mu kondukis soldalojn el Cao kaj 
disbatis Lin-barbarojn. Vasta teri- 
torio akirita, la malamikoj mal- 
proksimen forpclitaj. Tio tamen 
faligis Han-landon en bankroton 
kaj pereon. Troa fido al homoj, 

A 

kaj nenio plu ! Cou-armeo norden 
forkurigis Jen-Jun barbarojn ĝis 
T‘aj-Jŭan, kie ili konstruis fortika- 
ĵojn kontraŭ la nordo kaj revenis 
nedifektitaj. Ili feste drinkis kaj 
disdividis rekompencoju meritajn. 
En paco kaj en harmonio. En 

pompo kaj en festoj. Regantoj kaj 
regatoj en konsento. C‘in komencis 
la konstruon de Dekmilmejla 


Kastelmuro, kuranta ĝis la Maro. 
Pereis sennombraj vivoj ; ĝin ŝmiris 
la sango. Han venkis Hsuing-Nu 

barbarojn kaj ekokupis Jin-San. 
Tamen kovris la kampojn falintaj 
kadavroj. Malpli da gajno, ol la 
perdo ! 

Ĉu popolo, se nenobla, ne havuŝ 
gepatrojn? En karesa ĉirkaŭbra- 
kado deziras ili al sia kara longan 

vivon. Ĉu li ne havus gefratojn? 
Nedisigeble kunigitaj ili estas, kiel 

manoj kaj piedoj. Cu la edzinon ? 

Ŝi lin amas kaj respektas, kiel 
amikino aŭ gastino. Kiu donis al 
li la vivon ? Kiu do estus kulpa, 

se li lin mortigus? Cu li ankoraŭ 
vivas, aŭ jam li mortis? Nenia 
sciigo ĉe Ia hejmo. Iu donas in- 

A 

formon pri lia morto. Cu kredi, ĉu 
ne kredi, Dio nur scias. Peziĝas la 
koro, lŝn sonĝoj lin oni vidadas. 
P'unebran altaron oni aranĝas, pro 
lia memoro oni trinkas. En plorego 
oni rigardas alten al la ĉielo. 
Funebras ankaŭ Ia tero kaj la ĉielo, 
malgajas "la naturo...Se ne paco al 
la cindro, nc saviĝos la perdita 
animo. Venos nepre malfeliĉo, 
okazos nepre mizerego. Ho ve, tia 
la destino! Samaj ripetoj de 
antikve...Kion do fari ? Fi, atake- 
maj barbaroj ĉiam ĉiuflanke ! 

A 

E1 la hina originalo tradukis 
K. Ossaka. 

1 ‘ 1 1 " 1 11 

Riniarho: # La aŭtoro estis litcraturisto 

cu la epoko ile Tuug, poste oficisto regna 
(ĉirkaŭ 750 post Kristo). 

Baldaŭ aperos la uuua eu-Esperauta verko 

en Japanujo: „ Pĉrloj el la Oriento ” kun 

dekkelke da japauaj kaj hiuaj klasikajoj 
tradukitaj de S-ro K. Ossaka La stipre 
l citita heVtristiknĵo estas unu el l.f kolekto,. 
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TRA ESPERANTUJO 


ENLANDA KRONIKO 

m £) 

©TOKIO. Je la tria posttagraeze la 1-an 
de Deeembro, oni okazigis en la Instituto 
por Esplorado de Epidemioj propagandan 
kunvenon. Gin gvidis samideanoj dc la 
Instituto D-ro N. Kii kaj S-ro T. Komolo; 
al ili helpis nia maljuna propagandisto D-ro 
K. Nakamura, prez. de Centra Meteorologia 
Observatorio. Post lu propagandaj parola- 
doj estis varmegaj diskutoj. 

De la 20-a de Nov. cn Uaseda Uuiversiato, 
S-ro N. Kaŭasaki gvidis Esp. kurson dufoje 
Ĉinsemajne. 

Posttagmeze la 16-an, dimanĉon, Tokiaj 
fervoruloj intencis fari propagandon sur la 
urbaj stratoj plejgajaj kaj kunsidis en kafejo 
„Rosija” (Rusujo) sed subita ekpluvego 
ilin malhelpis tion fari. 

Vespere la 22-an, merkredon, oni aranĝis 
specialan kunsidon por bonvenigi S-ron lv. 
Vaughan, anglan samideauon, kiu ĵus reve- 
nis el Osaka jiost pli-ol-unujara restado lie. 
Partoprenis D-roj Nakamura, Ramstedt k«j 
Kii kaj aliaj preskaŭ 30 membroj. En ĝi 
oni ankaŭ liavis grandegan plezuron vidi 
ppr la unua fojo S-ron. leŭtenanton-komau- 
danton J. Oba, kiu revenis el Vladivostoko. 

S-ro Ch. Parry instruas Esperanton en 
Tokia Lernejo de Freindaj Lingvoj. 

©JOKOIIAMA. La 1-an de Dee. la loka 
Soeieto aranjis kunvenon por disdoni dip- 
lomojn al la liniutoj de Esperanta kurso. 
Aranĝitaj estis tiuvespere ankaŭ paroladoj 
kaj muzikaĵoj- E1 Tokio ĝin partoprenis 
S-ro S Narita kaj aliaj junaj samideanoj. 
©OSAKA. Vere mirindan antaŭenpuŝon 
faris loka samideanaro. La Esp. kurson 
ĉiusabate ĉe Supra Komerca Kolegio parto- 


prenas preskaŭ cent studentoj. Ce la kolegio 
oni aranĝis ekspozicion de Esperantaĵoj; 
fondiĝis studenta grupo „ Verda Amiko u 
©OKAJAMA. Dank’ al klopodoj de la 
eminenta esper.ratisto S-ro T. Cif, aŭtoro de 
„ Plena Kurso“, fondiĝis *iova Esp. grupo 
en la urbo; la tinuan kunsidon de la societo 
okazis lu 17-an de Dee en Kafejo Brazil 


LA LIGO DE NACIOJ 

S-ro M. Ga, nelacigebla propn- 
gandisto faris viziton al Vic-grafo 

E. Sibusaŭa, prezidanto de Japana 
As< cio por la Ligo de Nacioj, kaj 
la vicgrafo kore dankis lin por lia 
prcze'ntado de la lingvo internacia. 

Reuter’a telegramo el Parizo, 
26/XI, nin sciigas : ĉe la ĝenerala 
kunveno tle la Ligo, Japana delcga- 
cio rifuzis neatenditan proponon de 
Esperanto enkondukota ĉe la Ligo. 
Jen, perfekta modelo de stultaj 
idiotoj estas tiuj nekuraceble mal- 
saĝaj delegitoj Barono Hajaŝi, Vic- 
grafo Iŝii kaj Barono Megada ! 

Telegramo el Ĝenevo, ii/XII, 
nin sciigas : ĉe ia ĝenerala kunsido 
de la Ligo, S-ro Ycmans faris ra- 
porton, ke oni ricevis de kelkaj 
komitatanoj proponon kuraĝigi la 
movadon de Esperanto por la dis- 
vastigo de Ia ideoj de la Ligo. La 
propono estis transdonita al la dua 
komitato. 

H -+*— II -fert 7’]#'.■£ 

mmv^t rrM 

rnj®a8Um-^niif]3t-; u ot a 
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NAU K’OJ AL NIAJ DE- 
LIGITOJ SENDITAJ AL 
LA LIGO DE NACIOJ 

1. KIO estis la motivo por tio, kc 
vi refutis la cnkondukoiT de 
Esperanto cn la ligon dc naci-' 

oj? 

2. KIAL vi ne liontas eldirinte ; 
tian sensencaĵon ? 2 

3. KIEL vi nuligos vian malsaĝan 
opinion, kiam vi cstos kon- 
vinkita, 3 ke Esperanto estas la 
sola internacia komunikilo de 
la nuna jarcento ? 

4. KIOM vi sciis pri la vcra valoro 
de Esperanto antaŭ ol vi pro- 
tcstis kontraŭ ĉi tiu utilega 
lingvo ? 

5. KIE vi rifuĝos por ŝirtni vin 4 
de la fortaj radiaj de la vcrda 
stelo, kiu estas baklaŭ brilontaj 
de angulo al angulo de la 
mondo ? 

6. KIUN nacilingvon vi uzis kiam 
vi eldiris vian opinion kontraŭ 
Esperanto, kaj ĉu vi pensas 
lionora, ke vi restos dumvive 
pruntehavanto de frcmda ling- 
vo ? 

7. KIAJ kompatindaj estas tiuj, 
kiuj malŝatas bongustaĵon sen 
gustumado! 

8. KIES kulpo cstas, ke Japanujo 
ne povas sin libcrigi diplomate 
de iu aŭ alia fremda lingvo ? 

9. KIAM venos la tcmpo, ke ni, 
japanoj, povas interrilati pli 
facile kaj pli amikc kun la 
cksterlandanoj per Espcrautc, 
ol per iu aŭ alia nacilingvo ? 

K. Takahaŝi, inĝ. 

u r * k 

ifi] 1. «mi-HJfLnftftlgllM-n 2. 

8en’senc’aĵo 3. ^ 4 $ Lt: b tt 4. 


EL VLADIVOSTOKO 

(ifH II iii fs) 

©En Vladivostok la Societo „ Espero “ en 
ĝia oktobra jarkunveno elektis sian novan 
gvidantaron: Prez. Notario K. Vonago 

(polo), Sro Enkur (e.nto Sekret. Sro Halog 
(luingara hebreo), kasisto: Sro Gnrskij 
(ruso) bibliotekisto : Sro Vitoŝinski (ukrai- 
nano) kaj por rezervitaj laboroj: Sro Vla- 
diĉanskij (ruso). 

T.a Societo (Strato Svetlanskaya 10), 

fondita en 1807, posedas altvaloran bibliote- 

kon bavantan pli ol 2000 diversajn verkojn. 

Kunveno de gvidanta komitato okazas Ĉiun 

unuan dimanĉon en ĉiu monato 

©Konstantaj, publikaj, tre sukcesplenaj 

knrsoj gvidataj de Samno Averkieff en la 

rusa klubejo de Y.M.C.A. 

©IJnna publika internaeilingva diservo en 

Vladiyostok okaziĝis la 11-an de Novembro 

ĉe oiicejo de „ Kspero.“ Prozidanto pre- 

lcgis popularan, rnslingvan skizon pri 
signifo, historio kaj mmternpa stato de nia 

Problemo. Sckretario Balog deklamis 

„ Prcĝo sub la Vcrda Standardo.“ Poste 

antau la per Espcrantaĵoj belege ornamita 

aitaro romkatolika militkaptinta Pastro Sro 

Bostcarolli el Tirolo preĝis kaj temis pri la 

nuna krizo de evangelioj de hornaramo kaj 

pri tiuj de Jesuo Kristo. 

©La Socicto ludis gravan rolon dum la tuta 

mondmilita tempo * kiel ĉiurilata centra 

helpilo por la diversnaciaj Esperantistaj 

militkaptitoj en Siberio. Rsper. poeto 

Hagliy (hungaro), Esper. kompozitoro Ŝaroŝi 

(hungara hebreo), eminentaj propagandistoj: 

Snoj Taubman, Engelman, Sziji kaj multege 

da aliaj kamaradoj; germanoj, hebreoj, hung- 

aroj, Ĉehoj, italoj, diversaj slavoj, rumanoj 

estos Ĉe ni neniam forgesitaj. 

©Multe da ekslerlandaj samidean6j vizitis 
nian rondon, el Japanujo: Sroj militŝi- 
poficisto Oba, Sro Fuĵisava, Ĵnĝen. Takahaŝi, 
Prof. Nakanome; el San-Francisco Sro 
Zelinskv, el Kanado Sro Boys. 
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NIA SENDOTO AL 

LA XIII 

Por reprezenti la japanajn cspc- 
rantistojn ĉe Ia XIlI-a Univcrsala 
Kongrcso dc Espcranto, cn Praha, 

Cehoslovakujo, forveturos la 18-an 
de Februaro sur ,, Tamba-maru “ 

el Jokohamo, S-ro ĵuro Narita, 
komitatano de Pako Propaganda dc 
Japana Espcranto-Instituto. Li 
uaiie vizitos Francujon. 

f i-Vi:i 7 , ^ + [dĵ -f 7 - ->' I - 

Uflflg-ct b & ^ ? 

* > s L'C b h »> 

*s-j!+A 



®„ Perloj el la Oriento “ S H >fcJt5:Ŭ!J0 

**'*?*' 1' r ^ : .1?EI"FP]JJ@U*MT' S».tkJ 

v |.jjtfc ttlt 

*#SE, ikTSB» ***«£. riĜŝft* 

iU «&l!rft4* /hStti* lftSV« 

2> b 0 O fcVŬLfftffi® Malnova Kampo de 

Bataio it jt-»f tf&ftsm; 

■X*ĴL *\: tu Lr.0T f o Kt*cnjjurc + 
tfaUfcHttttt* *U s’i: ft »J 

y h ©afttc «SOirBrcJknMi: ««*© 
1ftffi4**o< vj SSL fli£'C*8'Cltfc»U 
*Ajb'o %. «aSTIl i'U ih*« : s 
A‘Jfc«**0 MIVIlKRAaU)' SĜi ‘J 'C* 



ii jft m 

(Si:og*8 :ii'U 

©Birdo ItĴCBO bird 0- »f: & |i 

^Tfiio ? y >0 «Bittc 

O < ttlŬSBi: *ŭ#t£ * 1.04* iSftni S nx 

ĉbhOf:'i>\ 

Ht»T-S#t0£ < KdlŭJjL t0O 5 +R»1J 

2 tlXX)ho S'JKt '1 O +J& oiseau, 

Vogel, Jg ptica, ĵjfc ptak, flfj passaro 
©Koko tt{Jf5 coq, !4 ; cock. jpj|a {, «ijiftd* L 

4! Iĵ & Tin fc 0o H *ift VII ITftiAJI /:•** 
kortobirdo (I —^5»- ffsfcft.0 OjftT dom- 
birdo Sl^JSCfc.io 

©Ornitologio S (tfiMfl90 -4 L& 

'lB< («I.) II kanli 'C. ttttSTftS 
f, *‘i:R& < II kru. 3tttt * OttM 
Zco /tn > .tŝl l CA 0 |X 2> 

kveri Ji£ L i' Ĉ s TiU< 

pepi S"« 'f v i n h 

Ĉirpi '&UUt> ‘f 
graki &U€t*ĵl7 j]7U < * 

bieki K.&ms'^* f T**r4:< 
kluki L£ £’ii ! 7 > 7 s> 2 fj: < 

©#04*j®L'U doni ovon, ovumi; 1C.o < 

< ) II kovi 

©ITfclftftfcfttf-CSlEraftliil i:» L'C 

Se edzino ordonas, domo ordon 


•J i t£ 7 o 

@«+ Tf(-> i It.b* L 

IBA). JsUfcifc^RtA, 'M30£-S!A 

©llttttf: o II V >, At ŭŝfctf. ftfcha 

=fc$$0II * * *0 PPM C 
LLo *f^JR4-5Mffl L'C :;*;>/> L 

n * ŝfi #i: » L zmo@L&tir& Lito lll 

LŜMTII m-o rn *J njp|H10?Pf0JS>b !T&PJ 
^-¥IW4* *5Jc MLM i ‘j #¥TH 

t ! J 0 

LK-O.j 


ne konas. 

JSTtl+*tt^ 4 * -tn L 'f) s Si* 
mvtiio =k0r.ŝ)5ii /|-:tltajm^t) 5 JLwi f> 
Ufrofii)' ^IHftl 4 *SfiL'C )2 < 

IŬ 4 *M< i:*-J 34 *AU> 

Por koketon kuiri, per buĉ-tran- 
ĉilcgo ŝiri. 

Pli bone esti kapeto de koketo ol 


o 
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vostego de bovego. 

Se birdo tro vekas, la katon ĝi 
vekas. 

t:s b A h j&T^O i 

Tro saltas rato—ĝin kaptas la kato. 

Troa petolo dauĝera al kolo. 

A 1 feliĉulo eĉ koko donas ovojn. 

i TJffiAT./bT < ns (a* f 
rtllĴIX»*i* k >#&-) 

Malgranda birdeto, sed akra 

ungeto. 

U ‘J (- * 0 *l- 

05*1) 

Koniĝas birdo lail flugo kaj homo 
laŭ ago. 

Alt*«£A'»»J T hl f> AAU350 tr£A'C 
*u *> H» * 

Nc volas kokin’ al festeno, sed 
oni ĝin trenas perforte. 

ifcmii &i'- 4 t < ©**'•*»:&* 

h l 'J l-SIJRo-C ip < (j&S? i u 

Neccso ne estas kareso. 

Necescco kontraŭvola estas le^o mal- 
mola. 

Fi$o ne iras, sed lioko ĝin tiras. 

Korvo al korvo okulon ne pikas. 

aitaraasv u 4 *o >- *©s« 

d& * : 

Stelisto ŝteliston ne perfidas. 

Lnpo lupon ne manĝas. 

Kiu sciuro naskiĝis, ne fariĝos 
vulturo. 

issir- *nHfk'T; 4 e>i«c*i:it tcn« 

Ne naskas porko leonidon, nek korniko 
aglidon. 


Ovo kokinon ne insfruas. 

(tfliJtD m*Tt 

LX kitfK < S) 0 k0& : 

Ne bezonas la kapo konsilon de kruroj. 
Leciono al profesoro estas vana laboro. 
Fiŝo scias pri naĝo ankau seu via sa|o. 

Kia la birdo, tia la kaĝo. 

L 'Ciit 3 ) l j (frJbnita* - * 

%\-mLx%frfr'))o vm-- 

Kia !a poto, tia la kovrilo, 

Kia la kapo, tia la Ĉapo. 

Kia ago, tia pago. 

[itĵ Kia thi_.. ~ Uh im < (*&r«) 

• •• U ‘J o Kia patro, tia filo l- L 'Cdfc0 

-?t) 0 o 

Koko krias fiere, sed ne danĝere. 
(x£-1, L <o < lifj; Lo SSftf: 

Kiu multe minacas, ue estas dauĝera. 

Ne timu hundon bojantan, timu hundon 
silentan. 

Iiundo bojas, homo vojas. 

| 

Ĝi tuŝas lin, kicl akvo anseron. 

:Ka 5 t«M5* v («itiTLt-S) 
s v f !ai L (ttOBiUA) 

Ĝi estas ankoraŭ pasero en aero. 
h h £ (f-'f -tfe 

Se vulpo pentofaras, gardu la 
kokidojn. 

55U) 5 1 •5 ScLittAtj: £’ iit h «fti: 

t («ttnsit: mOo 

Tute libera, kid birdo aera. 

^'4*0,^01(11 < fllll (i4 < U&U ht&ft) 

E6 blinda kokino povas trovi 
grajnon. 

13' U 4bS%*C l 'ŭWtĴLoiJ b n 6 
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Vivo dc Zamenlioi' 


...Klara Zilbernik, filino de kovna 
komercisto, renkontis Zamenhof ĉe 
bofrato sia. Sprita, gaja, energia, 
kaj bonkora, ŝi atente rimarkadis 1a 
jnnulon silenteman kaj timeman. 
Granda frunto pura kaj pensema; 
sub okulvitroj rigardo luma kaj 
profunda. 

[it.t.] rrivat $±0 
AKTrli-i: fl)(H'f W\ I h 

[ 8 ?] 7 fj 0 i 8 iA 0 £it ? 9 ■* * 

V - 9 (» Z W±©*A i ii *J L A) 11 fj 7r 

fV a*of:0*Cfc 

ho mmm c 

|l»at£ * K* K L-L*>( 5 jft© A «l : -Aitf« 
Lf0 X Lf: 0 HH ff5i'10, «B&O 

Amo venis inter ili. Unu tagon 

Ii konfesis al ŝi du sekretojn. Ŝi 
komprenis, kaj decidis partopreni 
lian vivon dc sindono. 

[51] parto’ preni ~on (Xil on =) ... 

... r-Sma-rz 

sin’dono 

im PHi:jK L3t lf: 0 hh 

11 ttl l*fcr.2-50*t 

«IB) 'ĴMT 5 *> U o T L1: (konfcsis). « Ar 

U T»L* Lf:. * L-Ofto 

A J 

Si povis antaŭvidi ekzistadon 
malfacilan, kaj tial agis tre kuraĝe. 
La diplomon kuracistan Ludoviko 
Zamenhof ricevis jam du jarojn 
antaŭ tio; sed intcr 1885 kaj 1887 
li vane sevĉis tujan vivrimedon. 
De loko al loko tre malĝoje li 
provadis trovi Ia sufiĉan klientaron. 
La komenco estis neprospera. 


r^-i / cntaŭ , vidi h 

L ’ 4 ^-' ( autaŭ’ diri ffŝij"T % 

Li vane serĉis L (1 

im '& ^ 

ui* 1 i ? 

S r^F-ffit: Siĵf: 0 T L 

& L 1885 1887 C 

(vivVimcdo) 4ftLt:0TLf:*>* 
IfcH T Lf: 0 IV > £ L'C (W^ ?> *0r ^) 
®*Wfc<r'-C a«^»*ar Ŭotf * : « 4 » 

fRitiLlt? i 


[p. 12 i < ] [ 1 - 00 ] *jHu «Pb®-. 

53 

JSit. 4 US; HT?. «R. :>c 5 F. 

ai«% 

@Kasa Raporto por 1921 
B Enspeze f*l Sumc 1,741.880 En 
Specialaj menibropagoj ... ... 465.040 

Ordinaraj membropagoj. 925.250 

Monoferoj. 69.000 

Abonoj el Eksterlandoj . 12.910 

Prolito el iibroj veoditaj.101.910 

Diversaj enspezoj . 81.310 

Procentaĵo de la kapitalo. 6 4GO 

Reklamo en la „ R.O.“ 80.000 

Elspezo 
Preso .. 


Sumo 1,375.820 En 
.815.900 


Poŝtelspezo . 

Olicejaj necesaĵoj . 

Poŝtkontaj elspezoj. 

Ekstraj elspezoj. 

Kunsidoj kaj propag ando 

Diversaj elspezoj . 

Repagoj al grupoj . 

K ongreso . 

iionorarioj. 


182.370 
51.490 
59.000 
88.500 
50.000 
82/410 
6 650 
30 000 
54 500 



©Esperanta Legolibro, de Stiilii. —[Jlj 

rai-js. aitaraj) Ui ^mr- Asmmm 

* 0 »itl« -sv 
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1$ ~ PI) 

(1) URlSli Liotii 

r. Jjftt* \^'XĴS %-h <£U Ctttc, &I& 
lf'C*^'*lt-J£. &T Wft3 

t£ < -Cli >R<6 5»tt% 7 I f£w' JR4nRk'SO 
«««&©*»«» 4 & k‘ siJi» i t m*±o 

*C <tof:o [jKm Haruo #] 

(2) Generalo Sa : go, ĉe iea, por 

si aranĝita bonveniga kunsido dum 
sia rondvojaĝo tra Ettropo, kiam li 
ekstaris por paroladi respondc al 
bonvenigaj vortoj, sin turnis al la 
interpretanto kaj diris : “ Mi al- 

konfidas al vi.“ Tiu do, lin kom- 
preninte, paroladis fiue per miloj da 

vortoj. Ĉe tio, la kunsidantaj 
ettropanoj miregis : “ Kian pro- 

fundan signifon havas la japana 
lingvo! Nur kelkaj vortoj tiel 
multiĝas pro interpreto ! ” 

MUHHm®*#] 

im = II *»«*:© 3T ; ]!lltt Ĵfcl -A 

mw*n\JiLx-hhcMt at® 

X-h h o (1) T H X «R f» f Ulie ol aiaj 
picdoj l ©<£>!•& 

i Stt, £‘7 L?:$»t>‘IK]lll0 

blanka antoŭtuko 4» (TJJRv^JJ hV, tit £ 
S tt f: 0 i) s ± U S£ o kapricaj ŝuoj ItJR Jt t> ; 

#4*1»! < fj; 5>titt|i2l-4- |nlv''C575 7 
Ot.Mtt (T£ i CttftJl 0&o la plej mal- 
bona modelo, kiun oni nur povas trovi por 
mouo U IT^ 4 - ttl L 'C 0 iS- ĥ <a 6 = lo 

L*C X l tft£»ut 

1:1SB0SM °y&° 

SU'VtxiJl £ ?ttf: 

©|l^t.fj:v'o 

Hff 1 * 7 ff jl l modelo (53* JSSJ) 
a^-CJRbttf: L0f;'A 7 o 

c. ikt’ft < KnT. 4 * 
tRT L'C=kCD 3tftriftTE4*3t £ Hawthorn 
0 Granda Vizaĝo el Ŝtono — 


h : £ r Lf: (jfcĵ&l Haruo JLH tfeftff£*!£ 
£&iS'4£ Lf:) 0 HffltAf* [fjc'ftERs ft 

flLtfc*?#» $ 5 <* 5 f!&Ro 
«1 >C * * l < 3 : 

Dum sia vojaĝo tra Ettropo gene- 
ralo Saigo alestis ie kunsidon por 

si aronĝitan. Ce resaluto al bon- 
venigaj vortoj li lin turnis al la 
interpretisto apudestanta, dirante : 
,, Laŭ via bontrovo!“ La kom- 
prenema interpretisto tuj prezentis 
longan, belegan paroladon. La 
tnirigitaj ettropanoj ĉeestantaj ek- 
kriis al si : ,, Kiel signiforiĉaj 

estas japanaj vortoj ! Du-tri vortoj, 
se interpretitaj, formas tian longon 
paroladon 1“ 
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